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ГЛАВА I

НАХОДКА


МЫ ГРЕБЛИ уже, должно быть, около часа, а полоса воды, казавшаяся шириной не больше мили, все не кончалась. На севере воздух так прозрачен, что чело​век, попавший сюда впервые, чувствует себя затерянным среди огромных вершин и пространств. На оставшемся за кормой берегу, над передней цепью гор, поднялись отдаленные пики. Впе​реди поросшие елью крутые склоны. Нас окружал дикий край, ничья земля, состоявшая из гор и скалистых остро​вов, а к югу простиралась безграничная ширь Тихого океана.


Мирный, безоблачный летний день, мы гребем и гре​бем, продолжая поиски. Где-то, как мы мысленно себе рисуем, стоит, поджидая нас, заброшенная избушка, ко​торую построил какой-нибудь рыбак или старатель. Избушка, рощица, укрытый берег, поблизости родник или ручей с чистой холодной водой. Мы могли бы на​рисовать эту картину во всех подробностях вплоть до открывающегося нам вида на море, горы и прекрасный Запад. Нас обоих, мальчика и взрослого, привела в эти новые земли только мечта. Нам привиделся северный рай, и вот мы здесь, чтобы найти его. Будь наша вера  слабее, поиски в незнакомом краю того, что нам только снилось, могли бы показаться безнадежными. Но у нас не было и тени сомнения. Плыть по морям, которых нет на карте, следовать изгибам девственных берегов — вот жизнь, достойная мужчины! По мере того как перед гла​зами разворачивается новый берег, в воображении не​вольно возникает картина подстерегающей человека тра​гедии. Вот этот величественный океанский утес таит в себе страшную угрозу кораблекрушения. А на тот высо​кий уступ тебя, может быть, выбросит волной, и там, где в течение полувека находит себе опору замученная бурями карликовая ель, пожалуй, и ты сможешь как-ни​будь зацепиться. Сотни раз в день думаешь о смерти, вернее, о том, как избежать ее, рассчитывая лишь на собственную силу и мужество. Но едва контуры берега чуть смягчатся, предвещая небольшую бухту или залив, тотчас начинаешь представлять себе всю тихую прелесть надежной гавани: спокойные воды и берег, к которому можно пристать, собственный дом с усадьбой на земле; расчищенной от леса, и спускающиеся к морю пастбища.


Мы пересекли залив, подплыли к густо заросшему лесом берегу и теперь пробирались вдоль него на восток, к месту, где открывался широкий вход в бухту. 

Вдруг непонятно откуда появилась маленькая рыбацкая мотор​ка и пошла нам навстречу. В лодке сидел какой-то ста​рик. Мы обменялись приветствиями и остановились бок о бок побеседовать. Без обиняков рассказали старику, кто мы и чего ищем.


— Поехали со мной, — воскликнул он радушно, — я покажу вам хорошее местечко! — Он кивнул в сторону океана, где прямо на солнечной дорожке возвышалась темная громада гористого острова. Мы перебросили ко​нец, и старик повел нас на буксире к югу.


Подул легкий бриз. Высоко задрав нос, лодка неслась по гребням мелких волн, обдававших нас сверкающими брызгами. Мы плыли прямо навстречу слепящему солн​цу, и было смешно, что нас везут неведомо куда. Чудной старик тащил и тащил нас за собой; за все время он не произнес ни слова и даже головы не повернул, точно боялся, что мы в любой момент захотим отцепиться.

[image: image2.png]«3APATYCTPA BEJET 3A COBOM CAMOTO YPOZAUBOI'O YE-
AOBEKA, UYTOBbI HHOKA3ATh EMY KAPTUHY HOYHOI'O MUPA,

BOABIIVIO KPYTAVIO AVHY M CEPEBPSHBIN BOAOIIAZ BAU3
ETO IEUIEPBL»





Наконец мы добрались до подножия острова. Он был по​истине колоссален, с совершенно отвесными склонами и, насколько мы могли судить, лишен всякого подобия гавани. Но еще минута — и, обогнув большой мыс в се​верной части острова, мы оказались в объятиях откры​вавшейся полукругом бухты. Итак, мы на месте!


Что за зрелище! Две величественные горы возвышают​ся по обеим сторонам бухты. Их склоны образуют углуб​ление, по форме напоминающее гамак, низшая точка кото​рого находится прямо над центром полукружия бухты. Вдоль побережья тянется чистый и ровный пляж, усыпан​ный темной галькой; линия прилива намечена прибитым к берегу плавником — сверкающими белизной истертыми и расщепленными остовами деревьев с корнями фантасти​ческой формы. Над пляжем пояс яркой зелени, а еще выше густая чернота леса. Все это было так грандиозно, что сначала мы напрасно отыскивали какие-либо признаки жилья, пока наконец, еще не вполне веря своим глазам, не увидели, как предполагаемые валуны принимают форму домиков.


Лодки причалили, мы выпрыгнули на берег и с ра​достно бьющимися сердцами стали взбираться по пляжу на твердую землю, не переставая дивиться и восклицать:


— Невероятно, не может быть, это сон!


Мы стояли на зеленой лужайке, окаймленной с одной стороны аккуратно подстриженным ольховым парком, простиравшимся до подножия горы; с другой стороны лужайка тянулась вдоль моря, местами исчезая в лесу. В центре вырубки стоял домик старика. Хозяин пригла​сил нас войти. Одна небольшая комната, опрятная и удобная; сквозь окна, обращенные на юг и на запад, льется теплый поток солнечных лучей; печь; у окна стол с аккуратной стопкой тарелок. Несколько полок, заня​тых провизией, и одна с книгами и газетами. Койка по​крыта ярким полосатым одеялом. Сапоги, ружья, инстру​менты, табачные коробки, лестница, ведущая на чердак, в кладовую. И наконец, сам старик — швед, низенький, круглый, крепкий, с лысиной, похожей на тонзуру, с ши​роким скуластым лицом и толстогубым ртом, склад которого обнаруживал доброту и чувствительность. Неболь​шие глазки его искрились от удовольствия.
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НЕИЗВЕДАННЫЕ ВОДЫ


— Это все мое,— сказал он, если хотите, можете жить здесь со мной. И с Нэнни, — добавил он, так как в этот момент не только Нэнни, но и прочие ангорские козы всем семейством — папа, мама и детеныш — пожа​ловали в дом и, поводя дурашливыми мордами, стали об​нюхивать и переворачивать все, что удавалось, в поисках пищи. Хозяин повел нас к лисьему питомнику в несколь​ких ярдах от дома. Зверьки, забившись в дальний угол, поглядывали на нас с недоверием. Затем, показав нам старый бревенчатый сарай для коз, он сообщил, что чуть дальше в лесу, неподалеку от моря, у него есть новый свободный сарай.


— Теперь идемте, — торжественно сказал старик, — я покажу вам свою заявку на участок. Я заготовил все по форме и думаю скоро получить лицензию из Вашинг​тона. Застолбил пятьдесят акров. Так написано в заявке, и пусть теперь кто-нибудь попробует отобрать у меня все это!


Тем временем мы подошли к высокой ели. к стволу которой он давно уже прикрепил защищенную навесом дощечку с драгоценным документом. О ужас! Дощечка была пуста, лишь на одном гвоздике еще висел обрывок бумаги.


— Билли, Нэнни! — в притворном гневе загремел ста​рик, грозя кулаком преступникам, которые с глупым ви​дом глядели на него, на сей раз предусмотрительно оста​ваясь на расстоянии.


— А теперь на озеро!


Мы шли по аллее, образованной высокими елями. Солнце бросало блики на дорожку, заставляя то тут, то там пламенем вспыхивать в лесном мраке какой-нибудь яркий гриб. Вправо и влево от нас далеко вглубь уходили шеренги деревьев, а впереди виднелось широкое, осве​щенное солнцем пространство — долина между холмами, в которой и лежало озеро. Это было настоящее озеро, широкое и чистое, протяженностью во много акров. От​раженный в нем склон горы вместе с багровым закатным небом лежал у наших ног. Ни малейшее дуновение ветра не нарушало водную гладь, даже самая легкая рябь не пробегала вдоль каменистого берега. Здесь царили мерт​вая тишина и неподвижность, не считая, пожалуй, глу​хого шума прибоя и двух орлов, которые парили в небе, выглядывая добычу на вершине горы. О возвышенная ми​нута! Есть такие моменты в жизни, когда ничего не про​исходит, но умиротворенная душа распрямляется сво​бодно.


Время торопило, и мы повернули назад.


— Посмотрим теперь второй сарай, а то пора уезжать. Старик повел нас коротким путем. Избушка стояла посреди затененной вырубки. Это был бревенчатый до​мик приличных размеров с таким низким входом, что приходилось нагибаться. Внутри было совершенно темно, только в западной стене прорублено небольшое оконце. Там помещались загоны для коз и клетки, в которых Олсон разводил прежде бельгийских кроликов. Под конь​ком крыши висело маленькое беличье колесо, шаткий пол покрыт грязью. Но я знал, во что можно превратить этот сарай. Достаточно было одного взгляда, чтобы решить: «Поселимся здесь». Затем, вернувшись к лодке, мы об​менялись торжественными рукопожатиями в честь вели​кого события — быстрой находки того, что искали, и по​скольку мы никак не могли сразу остаться, как упрашивал старик, то пообещали, что, не задерживаясь, тотчас пере​беремся со всем нашим добром.


— Меня зовут Олсон,— сообщил он.— Вы здесь буде​те кстати. У нас дело пойдет.


Налетел южный ветер и погнал по морю белые барашки. Мы весело налегли на весла. Уже подплывая к другому берегу, увы! слишком поздно мы заметили вдали маленький белый парус. Хозяева этой яхты немного под​везли нас на пути от города, а теперь бороздили залив, отыскивая нас. Пришлось повернуть и идти следом, пока наконец мы не съехались, к величайшему облегчению для них и для наших усталых рук.

[image: image4.png]Kapra Cesepo Jana.nﬂourasa.uu 3anus Bockpecerast Antsicka 59°54.ceB muporsx‘l49 "9 3an nonroTsy

AN ‘l_\
'\,
‘!ﬁ

1 Aossn Oxcona / ity
* Noswncapaw
3 IntuR nwromom

4 Aomun Henra

4 s crapsmanexn /
ANTOMHUR

=6 Aognn
7 PogHun

8 7pyg

9 TpoRuNna okigp

0 quywuu ec (‘





ГЛАВА II

ПРИБЫТИЕ


ДНЕВНИК, который мы вели на Лисьем  острове, начинается днем нашего окончательного переезда, средой, двадцать восьмого августа тысяча девятьсот восемнадцатого года.


В этот день в Сьюардской гавани в девять часов утра мы столкнули на воду нашу лодку, укрепили на корме моторчик марки «ивенрюд» мощностью в три с половиной лошадиных силы и начали погрузку.


Так как большая часть рассказа, который пойдет ниже, неизбежно будет заключаться в описании бесчис​ленных подробностей и мелочей нашей повседневной жизни, начнем сразу же с полного перечня того, что мы везли с собой, полного, разумеется, лишь настолько, на​сколько это сохранилось в записи:

1 юконская печка                           
1 умывальный таз
4 железных печных трубы            
1 горшок для тушения бобов
1 метла                                            
1 глубокая миска
1 большая миска для теста           
скипидар
льняное масло                                 
2 блюда 

гвозди и т. п.                                   
4 кувшина 

10 галлонов бензина                      
2 подушки 

10 фунтов риса                               
2 ватных одеяла 

5 фунтов ячменя                             
1 рулон толя 

10 фунтов кукурузной муки          
1 сковорода 

10 фунтов геркулеса                      
3 хлебных формы 

10 фунтов кукурузной крупы       
10 фунтов перуанских бобов 

10 фунтов манной крупы              
10 фунтов фасоли 

10 фунтов сахару                            
5 фунтов мексиканских бобов 

50 фунтов пшеничной муки          
10 фунтов макарон 

2 коробки отрубей                          
12 банок помидоров 

6 банок какао                                   
100 фунтов картошки 

1 фунт чаю                                        
10 фунтов сушеного гороха 

1 ящик сгущенного молока             
5 фунтов соли 

8 фунтов шоколада                          
1 галлон арахисового масла 

1 галлон сиропа                               
1 галлон джема 

1 галлон растительного масла        
перец
1 кусок бекона                                  
дрожжи
2 банки яичного порошка               
5 фунтов чернослива
2 банки сушеных бобов                  
5 фунтов урюка
6 лимонов                                        
5 фунтов моркови
2 коробки блинной муки                
10 фунтов лука
10 фунтов пшеничной крупы         
4 банки консервированного супа
6 кусков туалетного мыла              
12 свечей
3 куска стирального мыла              
спички
6 чашек                                             
чайник
4 мелких тарелки                            
ведра и т. п.
4 глубоких тарелки

Кроме того, мы везли тяжелый сундук с книгами, красками и т. п., вещевой мешок, чемодан и еще кое-ка​кие пожитки. Когда все это упрятали в лодку, для нас самих почти не осталось места. Все же в десять часов утра мы отчалили под веселое тарахтение нашего мо​торчика и начали путь к Лисьему острову.


Едва мы отъехали на три мили, как внезапно раздался громкий выхлоп, послышалось жужжание, мотор заработал вхолостую, и лодка замерла на спокойной серой по​верхности. В ближайшей точке берега, примерно в миле от нас, сквозь туман с трудом можно было различить ры​бачью хижину. Туда мы и направили лодку, чудом ухит​ряясь грести со своего возвышения на груде вещей и припасов. На берегу выгрузили бесполезный мотор, а также бензин и батареи, освободив для себя местечко, чтобы можно было действовать веслами, и под противным мелким дождиком пустились в долгий, долгий путь к острову. Выполняя чересчур точно инструкции по кур​су, я удлинил остаток пути до двенадцати миль, и это расстояние, сам не знаю как, мы покрыли за четыре с по​ловиной часа. К счастью, море было абсолютно спокой​ным. Рокуэлл оказался просто кладом. Почти без пере​дышки он греб тяжелыми веслами, с которыми поначалу едва справлялся, и, когда мы добрались до места, он был в превосходном настроении.


Выгрузились мы с помощью Олсона, которого, кстати, пора представить поподробнее, и пока что убрали иму​щество в его дом и сарай. Сварили обед на его печке и эту и следующую ночь спали на его полу; затем, приведя к этому времени свое жилье в сносное состояние, мы покинули дружеский кров Олсона ради самого госте​приимного и приветливого и в общем самого удобного в мире — крова собственного дома.


Олсону лет шестьдесят пять. Он принадлежит к числу пионеров Аляски, знает страну вдоль и поперек. Он до​бывал золото на Юконе, был в Номе, когда там разразил​ся первый приступ золотой лихорадки. Он ставил кап​каны на протяжении тысячи миль побережья. А теперь этот вечный неудачник, по-прежнему полный планов, стал владельцем питомника с двумя парами лисиц и стада из четырех коз. Это добродушный, веселый человек, облада​ющий широкими познаниями и подлинной мудростью.


Карта в начале главы изображает наши владения на Лисьем острове. Избушка, в которой мы поселились, по​строена с год назад как убежище для ангорских коз. Это грубое сооружение из бревен, площадью примерно че​тырнадцать на семнадцать футов, совсем темное, не счи​тая маленькой дверки и оконного отверстия размером два на два фута, выходящего на запад. В первое же утро мы принялись за работу и, как уже говорилось, за два дня превратили козий сарай в место, пригодное для жилья, хотя, конечно, ему еще далеко было до того рос​кошного дома, какой мы собирались себе сделать. Наша хижина в теперешнем ее виде — результат труда еще не​скольких недель. Описав ее — значит отчитаться почти за все время до начала регулярных дневниковых записей.
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ПОСТРОЙКА ДОМА


Итак, ступите сначала на шаткое дощатое крыльцо — роль этой передней террасы выполняет подаренная нам морем крышка люка с какого-то злополучного судна; теперь нагните голову, чтобы рост ваш не превышал че​тырех футов шести дюймов, и, потянув щеколду за ве​ревку, войдите. Прямо перед вами в южной стороне тем​новатого помещения окно с переплетом, готовое впу​стить больше света, чем проникает сквозь толщу стоя​щего за домом леса. Прибитый к краю окна стол завален бумагой, карандашами, красками и кистями. По обеим длинным стенам избушки на высоте пяти футов от пола вплоть до карниза тянутся полки. Та, что справа, запол​нена провизией в мешках, жестянках и коробках, на левой помещается белье, игрушки, краски и флейта, а в дальнем углу, как принято, уже на стоячей полке — би​блиотечка. Можем взглянуть и на книги. Вот они:

«Очерки об Индии» Кумарасвами
«Греческие зазы»
«Дети воды»
«Робинзон Крузо»
«Эдда» в прозаическом переводе
«Путешествие Ансона»
«История ирландской литературы» Дугласа Гайда
«Илиада»
«Горшок золота»
«Одиссея»
«Сказки» Андерсена
Оксфордская хрестоматия английской поэзии
Домашняя медицинская библиотека
«Стихи» Блейка
«Жизнь Блейка» Гилкриста
«Лесные жители», «Пещерные жители», «Морской народ» и т. д.
«Таблица приливов на Тихоокеанском побережье»
«Так говорил Заратустра»
«Книга океана»
«Альбрехт Дюрер», краткая биография
«Вильгельм Мейстер»
Нансен. «Во мраке ночи и во льдах» 
(Примечания ред.:

 «Очерки об Индии» Кумарасвами. Видимо, автор подразумевает книгу «Танец Шивы. 14 очерков об Индии» индийского писателя и искусствоведа А. К. Кумарасвами 

(1877—1947).
«Дети воды» — книга английского писателя Чарлза Кингсли (1819—1875), написанная им для младшего сына. Это история малень​кого трубочиста, попавшего в мир существ, живущих в воде. Автор в форме сказки преподносит юному читателю сведения о природе.
«Эдда» — выдающийся памятник древнескандинавской литературы в прозаическом переводе.
«Путешествие Ансона». Книга английского адмирала Джорджа Ансона (1697-1762) «Voyage round tne World» (Лондон, 1748).
«История ирландской литературы» написана ирландским филоло​гом и поэтом Дугласом Гайдом (1860—1949).
«Горшок золота» — популярная в те годы фантастическая повесть ирландского поэта и романиста Джеймса Стефенса (1882—1950).
«Стихи» Блейка. Уильям Блейк (1757—1827) — английский поэт и художник, представитель раннего романтизма. В его лирике перепле​таются социальные мотивы с романтической фантастикой, критика общественного зла — с мистицизмом. В гравюрах к «Книге Иова» и в рисунках к «Божественной комедии» Данте заметно стремление ми​стически толковать эти произведения.
«Жизнь Блейка» — популярная, неоднократно переиздававшаяся книга английского биографа Александра Гилкриста (1828—1861).
«Лесные жители», «Пещерные жители», «.Морской наряд» и т. д.— неточные названия книг для детей американской писательницы Кэт​рин Допп, популярно излагающей историю первобытных людей.
«Так говорил Заратустра» — произведение реакционного немец​кого философа Фридриха Ницше (1844—1900), одного из идеологи​ческих предшественников фашизма. Некоторые взгляды и высказы​вания Ницше проникнуты ненавистью к народным массам.
«Книга океана» — труд американского биолога Эрнеста Ингерсолла (1852-1946).
«Альбрехт Дюрер», краткая биография. Альбрехт Дюрер (1471— 1528) — великий немецкий художник, гравер, крупнейший представи​тель культуры Возрождения в Германии.
«Вильгельм Мейстер». Имеются в виду две книги великого немец​кого поэта и мыслителя Иоганна Вольфганга Гёте (1749—1832): «Годы учения Вильгельма Мейстера» и «Годы странствий Вильгельма Мейстера».
«Во мраке ночи и во льдах» — книга выдающегося норвежского полярного исследователя и общественного деятеля Фритьофа Нансена (1861—1930), в которой рассказывается о плавании и дрейфе судна «Фрам» в высоких широтах Арктики.)


В центре правой стены небольшое низкое окошко, под ним обеденный стол. Слева, у самой двери, где мы стоим, юконская железная печка, а за ней еще одна полка с продуктами. Под ногами новый пол из широких неструганых досок. Деревянный помост в левом углу подле печки — это кровать. Одежда висит под полками; каст​рюли, сковородки, лыжи и пилы тоже развешаны по всей стене. Есть полка для тарелок; за дверью ларь для кар​тошки и свеклы, так сказать, наш погреб; сундук и ящи​ки заменяют стулья, есть одна табуретка — для красоты; по углам топоры и целая куча обуви. Вот и все, что мож​но охватить взглядом в этом жилище искателей приклю​чений.


Когда мы в первый раз сюда пришли, избушку тесно окружали деревья и до самого берега тянулись густые заросли высокой ольхи вперемежку с молодыми елочка​ми. День за днем мы занимались расчисткой, прорубая проходы и просеки. Поначалу это нас устраивало, но по​том мы стали расширять их, пока они не слились, и тогда избушку осветило солнце. Стало светлее и суше, а впрочем, это вздор, и я, должно быть, спутал дневной свет с солнцем. За все три недели нашего первого пре​бывания на острове я не припомню и двух ясных дней.


Чтобы удостовериться в истинном положении вещей, сделаем выписку из дневника Олсона. Вот она слово в слово с сохранением для внушительности его собствен​ной фонетической транскрипции:

Воскресенье, авг. 25-е — Очен хорошей День. В близи Хэмп Бэй поймал 2 киты худошник приехал сево Дня и уехал в сюарт за снаряженем и собираюца провести Сдесь Зиму в новой Исбе
Ср. 28-е.— Мелкий дощь и холот. Мистер Кинт и ево сын прехали ис сюарта нонешний день козы неприходили всюноч
Чет 29-е. козы вирнулис 12.30 п. п. М-р Кинт пре спосаблеваит Исбушку Мелкай дощ всюноч и вес день
Пят 30-е.— Очен хорошей день
козы с нова фгорах. Ставляли окна.
Суб. 31-го. Туманай День. Бальшой парахот на сюарт
Воск. 1-е — Зделал прахотку па острову.
Пасмурна.
П. 2.— Буря здожём с Ю. В. все козы намести
В. 3. Мелкай дощ весдень С. 4 — ездел в сюарт
Ч. 5.— Вернулса Дамой 1. п. п.
П 6.— Мелкай дощ тиха вес День
С. 7.— Буря здожем с Ю. В.
Воск.. 8 — Сильная буря здожём с Ю. В.
П. 9.-    »       »      » » »    »
В. 10 - ».     »      »»»     »
С. 11.—первая халодная ноч в эту осинь.
Тихай ияснай ден.
Ч. 12. Пасмурна и тиха. Бугсир збаржою прошли на Запат.
П. 13. Парахот с Юга 5.30 п. п. Мелкай дощ и тиха.
С. 14. Дощ лет как извидра козачка каралева в Исбе етим утрам грузовой парахот з запада на сюарт
Воск. 15.— Дощ как ис Видра вес День. козы ф доме вес Ден. юго-Вост. шторм
П. 16.— Ю. В. штор. здожем
В. 17. Лет вес ден. Север Вост. шторм пена и баражки по фсюду.
С. 18. Очен ясна М-р Кинт спарнишком уехали сутра в сюарт
Ч. 19.— Жудкий дощ лет весден парахот на сюарт ззапада 4. п. п.
П. 20 — дощ лет весден
С. 21 — Очень жистокая буря здожем с Юго-Вост — Баражки па фсюду.
Вое. 22.— Парахот ззапада на сюарт в 2 п. п. прелиф очен высок до шол до травы и прибойнай волной Збаламутил вес Плавучий лес уберега. Лет зверзки.
п. 23.— лет вес Ден
в. 24.— снех нагорах на балыпой Зимле трех мачтовая шихуна ззапада на сюарт На буксире у моторки апять сего Дня дощ. М-р Кинт и ево сын вирнулис домой наостроф ввичиру.  (так в книге! -  ldn-knigi) 

Прервал запись, потому что дрова почти прогорели и холодный ветер проникал внутрь сквозь десятка два больших щелей в стенах. Самую хорошую бревенчатую избу, как мне говорили, и то нужно раз в год проконо​патить, а моей, сколоченной кое-как, сейчас это просто необходимо. Некоторые щели шириной в четыре-пять дюймов и длиной до двух футов. Чтобы их законо​патить, мы набрали много мха, но этот упорный дождь никак не дает ему высохнуть.               


Итак, дождь льет, и льет, и льет.


С тех пор как начат этот дневник, не было ни одного ясного дня, и из тех семнадцати дней, что мы живем на острове, всего лишь один прошел без дождя. Один толь​ко раз был безоблачный восход. В тот день я проснулся на рассвете и сквозь маленькое квадратное окошко, вы​ходящее к морю, увидел на западе синие, густо-синие горы на розовом фоне неба. Наконец где-то поднялось солнце. Оно тронуло пики и свисающие с них ледники и стало расти и расти, пока не оттеснило в море тени других пиков и все ряды гор не предстали в полном утреннем свете. Сумерки тянутся здесь поразительно долго, пока солнце сползает за горизонт.
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ЗАГОТОВКА ДРОВ


Подумать только, что этой зимой мы месяцами не увидим солнца, его лучи лишь едва будут касаться вер​шин над нами или далеких гор. Странной покажется жизнь без нашего милого теплого солнца!


Не знаю, можете ли вы представить себе, какое это наслаждение быть первооткрывателем! Жить в краю, где любое самое прекрасное место может стать твоим, если только пожелаешь! Намечать и создавать просеки, аллеи, парки и наводить порядок среди дикой природы! Конеч​но, все, или почти все, уже было сделано до меня. Но, расчищая лес вокруг и совершенствуя свою усадьбу, я тоже испытал это чувство. Что за прекрасная здоровая жизнь!..


Другой день. За стеной бушует буря. Сегодня я затк​нул самые большие щели в стене шерстяными носками, свитерами и всякой другой одеждой. Стало так тепло и уютно. Заходил Олсон, и мы долго беседовали. По-мое​му, его рассказы могли бы послужить материалом для увлекательной приключенческой книги. Стоит лишь взять историю его жизни или хотя бы солидную порцию из тысячи входящих в нее фантастических эпизодов, офор​мить надлежащим образом — напечатать карту той части побережья, где он больше всего бродил,— и, ничего не ме​няя, буквально пересказать его историю, в высшей степени правдивую, насквозь пропитанную ароматом этой зем​ли, и я уверен, что никакая другая повесть об освоении новых краев и захватывающих приключениях не сравнит​ся с ней. Олсон — тонкий философ, и собственные кри​тические наблюдения придают его речам благородное достоинство. Когда Олсон в восьмидесятые годы вернул​ся в Айдахо из первой поездки на Аляску, приятель его, трактирщик, выскочил навстречу ему на улицу и, обхватив, потащил на его обычное место. «Садись-ка, Олсон,—ска​зал он,—и выкладывай нам про Аляску, все как есть с начала и до конца!» И вот путешественник поведал толпе свою длинную и дивную повесть.

Наконец он умолк.


«Олсон,— воскликнул его друг,— это могло бы составить величайшую в мире книгу, даже если все это вранье!»
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СПЯЩИЙ


Ух как злится буря!


Сегодня у меня отлегло от сердца: Рокуэлл, у кото​рого на пальце, по-видимому, ногтоеда, стал поправлять​ся в результате лечения, на которое героически согла​сился. Я уже мысленно готовился к операции; предпола​гаемый метод — глубокое сечение до кости. Лечить такие болезни — не шутка, если только не принадлежишь к числу людей типа Олсона; тот, если бы ему причинял беспокойство собственный глаз, не задумываясь, вырвал бы его, а потом, без сомнения, наполнил бы пустую впа​дину жеваным табаком.


Мы добрались до среды, восемнадцатого сентября.


Этот день был солнечный. Мы с Рокуэллом поплыли на лодке в Сьюард; по пути было остановились, чтобы забрать мотор, который оставили в прошлый раз, но при​бой оказался слишком сильным. 

В Сьюарде весь берег был усеян лодками, разбитыми или поврежденными во время последнего шторма. Мало того, ледниковая речка, протекающая через город, превратилась в бурный поток; местами смыло ограду, один мост разрушен, железнодо​рожные пути затоплены, больница окружена водой, ее чуть не унесло течением. На следующий день, когда снова лил дождь, мы видели, как сестры милосердия в своих черных платьях и в болотных сапогах удирали по воде в более безопасное место. Шторм не прекращался и в течение следующих дней. Несмотря на то что я при​нял, казалось бы, достаточные меры предосторожности относительно нашей лодки, в самый разгар шторма ее подхватило прибоем редкой силы, внесло высоко на бе​рег к другой выброшенной из воды лодке и придавило там тяжелым столбом, вырванным из причала. Впрочем, наша лодка уцелела.


В Сьюарде нам с Рокуэллом было скучно. Не для того же мы уехали из дому в такую даль, чтобы жить в этом городишке! Америка не в состоянии представить тури​сту ничего, кроме красот ландшафта. Все американские города отлиты по одной форме, как бы порождены одним идеалом. В постройках одного и того же периода на востоке и западе страны я не замечал никаких признаков различия в характера и замыслах, ни малейшего намека на традицию, никаких следов влияния местных условий. Ни в одном типичном американском доме или городе, где я бывал, нет ничего, на чем бы не лежал штамп «сде​лано у нас». В архитектуре Аляски преобладают такое безобразное убожество и банальность, что это почти можно было бы назвать стилем, но и тут она недоста​точно уродлива. Где-то в канадских Скалистых горах в совершенно диком месте затерялся городок, состоя​щий из одной улицы, которая тянется вдоль подножия хребта. Над всеми постройками возвышается двух- или трехэтажное здание Королевского отеля, представляющее последнее слово базарной пышности. Отель и горы! Вопиющая обнаженность этого контраста прямо вели​чественна!


Третьего сентября я писал одному из друзей: «Меня поражает здесь чрезмерно робкое отношение к морю; жители постоянно говорят об опасных течениях и ветрах в тоне, который совершенно непостижим для меня и, думаю, для любого американского рыбака. Все же я дол​жен быть осторожен. Олсон говорит, что зимой иной раз по целым неделям невозможно добраться до Сьюарда. Ну что ж, я поверю этому, когда попробую и влипну сам».


И вот тремя неделями позже, во вторник, двадцать четвертого сентября, мы в Сьюарде. Утро было тихое, дождь перемежался с солнцем, но день казался подходя​щим для возвращения на остров. Нам с Рокуэллом стои​ло порядочных усилий спустить лодку на воду, так как из-за отлива ее пришлось далеко втащить. Но в конце концов мы справились с этим, погрузили наше добро, а именно: два больших ящика с бакалеей, пятьдесят девять  фунтов репы, печку, пять железных печных труб, ящик с досками для картин, двести футов багета размером дюйм на два дюйма, чемодан, лыжи и еще несколько пакетов и свертков.


Ровно без четверти одиннадцать мы отчалили. В этот самый момент солнце распрощалось с нами на весь день, и начал сеять беспрерывный мелкий дождь. Примерно к концу третьей мили нас нагнал на моторной шлюпке рыбак, направлявшийся на свою базу милях в трех дальше по берегу. Он взял нас на буксир и, когда мы добрались до базы, пригласил к себе на чашку чая; рыбак оказался англичанином. Вопреки благоразумию я согласился на эту задержку. 

Сытно пообедав, мы оставили его бухту в два пятнадцать. Дождь продолжал моросить, и слабый бриз тянул с северо-востока. Нам предстояло пройти на веслах еще семь миль. Близ Каиновой Головы нас атако​вали южные шквалы, и какое-то время мы сомневались в истинном направлении ветра. Взяли курс прямо на Лисий остров и тут же почувствовали в лицо восточный ветер, который пришлось с трудом преодолевать. К сча​стью, я предвидел усиление ветра и решил, не теряя вре​мени, продвинуться как можно дальше, держась подвет​ренного берега. Тем временем начался отлив, и я надеялся, что течением нас поднесет к острову. Мы продвигались хорошо, но вскоре на нас стали обрушиваться сильные порывы ветра.


Исход дня не сулил ничего хорошего Тяжелые тучи неслись по небу, предвещая ливень. Гористый остров ка​зался иссиня-черным, вода же была светлая, яркого жел​то-зеленого цвета. Над морем ветер задувал бешеными шквалами, поднимая высокие пенистые валы и опасную зыбь. Я налегал на весла изо всей силы и, с ужасом вглядываясь в подветренный берег — линию бурунов и крутых скал, ясно сознавал возможность крушения. Рокуэллу, который все время мужественно греб, тяжело доставалась борьба с разгулявшимися волнами и ветром. К счастью, только в редкие минуты он понимал, какая опасность нам грозила.


Теперь мы все время гребли под прямым углом к на​меченному курсу. Вся надежда у меня была на то, что удастся повернуть лодку против ветра раньше, чем бушу​ющие волны и буря одолеют нас и понесут прямо на страшный берег, где уж явно нечего было ждать спасе​ния. Став против ветра, я имел выбор между двумя воз​можностями: укрыться в какой-нибудь бухте или, подго​няемый ветром, продолжать путь к Лисьему острову. Море так и бурлило под беспрерывными ударами ветра,  взбивавшего брызги в пар, гигантский котел кипел. Я пригнулся к веслам и собрал все свои силы до послед​ней капли, чтобы противостоять буре. То были грозные минуты, потому что я ясно видел, что нас ожидает, если мы прекратим борьбу и проиграем сражение.
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ЛЕБЕДКА


— Папа,— вдруг слышу я за спиной в самый трагиче​ский момент тоненький голосок Рокуэлла,— утром, когда проснусь, я иногда играю, как будто мои пальцы на ногах еще спят, и я велю большому пальцу подняться первым, потому что это палец-папа.


В другой раз, когда Рокуэлл чуть-чуть, ну самую ма​лость, испугался, он сказал:


— Я ведь хочу стать моряком, поэтому учусь не бо​яться...


В конце концов нам удалось повернуть к острову. Это случилось как раз в той единственной точке, в которой мы могли и должны были повернуть, если судьба нам благоприятствовала. Прикрытия острова мы достигли с невероятной быстротой. Волны, обгоняя друг друга с бе​шеной скоростью, бурлили за кормой, словно хотели поглотить нас, а потом так быстро и ровно несли на сво​их гребнях, что, если б не страх, это было бы самым ус​покоительным и приятным движением на свете. Когда мы огибали мыс у входа в бухту, буря последним отчаянным усилием накренила наше не имеющее паруса судно и по​несла прямо на скалы. Прошли минуты, прежде чем мы смогли выровняться и, поставив лодку против ветра, от​грести от берега, до которого оставалось не более двад​цати футов. Олсон уже поджидал на берегу со снастя​ми, готовясь вытащить лодку из прибоя. Пристали благо​получно. Я поглядел на часы: было четверть шестого (на последние четыре мили у нас ушло три часа!).

Лодка Олсона была вытащена на траву и надежно привязана. Вскоре рядом поместилась и моя. Приливы и сильное волнение в это время года заставляют соблю​дать все предосторожности.


Ночью ветер продолжал усиливаться, пока не перешел в ураган. Надо ли объяснять, почему на этот раз Рокуэлл с отцом спали, крепко обнявшись?
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СНЕЖНАЯ КОРОЛЕВА

Двадцать пятое сентября, среда


Весь день штормовой ветер с северо-востока. Наведя порядок в доме и развесив у печки отсыревшие одеяла, я принялся рубить большую сосну, верхушка которой пропускает мало света в главные наши окна. Но и после этого останется еще несколько деревьев, заслоняющих от нас солнце. 

Если убрать их, у нас будет достаточно свет​ло даже зимой, когда оно спрячется. Я обрадовался, об​наружив, что окно моей мастерской выходит на юг. Солн​це, разумеется, не будет мне мешать, и в то же время мне кое-что перепадет от его блеска, отраженного снеж​ной вершиной нашей горы. Мы с Рокуэллом немного по​пилили. Я не перестаю поражаться его силе и выносли​вости.


Рокуэлл прочел девять страниц в своей книге про пе​щерных жителей. За это после ужина ему полагалось еще девять из «Робинзона Крузо». Он раздевается, пры​гает в постель и, привалившись к моему боку, слушает, как я читаю. История «Робинзона Крузо», как никакая другая книга, захватывает его юное воображение и пре​вращает весь этот остров в место удивительных приклю​чений.

Двадцать шестое сентября, четверг


Я все больше убеждаюсь, что погода последних дней типична для Аляски. Идет дождь не очень сильный, но почти без перерывов. Все отсырело, кроме печки и стены позади нее; растительность насыщена влагой, глубокий мох, устилающий почву в лесу, пропитался, как губка. Мы взяли мох, собранный несколько недель назад и раз​бросанный по берегу для просушки, и этим сочащимся водой материалом начали конопатить свой домик. Дело идет быстро, и стыки с крышей почти заделаны с обеих сторон. Контраст разителен: сегодня, когда я пек пе​ченье на ревущем огне, жара была почти невыносимой. Обычная заготовка дров и воды; небольшая возня с из​готовлением письменных принадлежностей; на ужин ман​ная каша с кукурузным хлебом и арахисовым маслом и чай; шесть страниц для Рокуэлла; вот и все дела за день, не считая этой записи.

Двадцать седьмое сентября, пятница


Наконец-то погожий день вслед за светлой, лунной ночью. Я весь день провозился дома: почти закончил ко​нопатить, колол и пилил дрова. Добавил еще затычек к дверной раме, сделал шаблон и для подрамников распи​лил на части длинные рейки, привезенные в последний раз из Сьюарда. Рокуэлл весело помогал мне, прибегая по первому зову, а в промежутках играл на берегу в мор​ское путешествие, охотился на воображаемых диких зве​рей с помощью лука и стрел образца каменного века и был, как всегда, так доволен, так счастлив, что день по​казался ему чересчур коротким.


Как прекрасны здесь вечера и ранние утренние часы в ясную погоду! Солнце не возникает на небе внезапно, чтобы также внезапно исчезнуть ночью, но восходит и заходит так степенно и обстоятельно, что почти весь день продолжаются сумерки и спокойные розовые крас​ки утра и вечера почти сливаются. На рассвете, глядя в маленькое западное оконце, мы видим в необыкно​венно прекрасном освещении далекого солнца цепи гор на той стороне залива, начиная от темного ряда у края воды и до самых больших вершин, увенчанных ледника​ми и вечным снегом.


Сегодня на ужин блюдо, приготовленное из молока Олсоновой козы,— «простакаша» (фонетическая транс​крипция), попросту кислое молоко с густыми, как желе, сливками наверху. По любимому выражению Рокуэлла, это роскошно.

Двадцать восьмое сентября, суббота


День, хотя и ветреный поначалу, но пасмурный, вско​ре разразился дождем, и сейчас, когда я пишу это, про​должает моросить. Тем не менее мы много успели: очис​тили от молодой поросли участок леса между домом и берегом, срубили еще три дерева и одно, гигантское, да​же распилили. В обед примчался Олсон в страшном воз​буждении. В лесу, на тропинке близ озера, он увидел сразу пять выдр. Они шли от воды и остановились футах в двадцати от него и козы Нэнни. Здесь выдры стали иг​рать, и это продолжалось достаточно времени, чтобы Олсон мог сделать дюжину снимков. После обеда мы ви​дели на скалах в одном конце пляжа много выдр. Они то влезали в воду, то вылезали, совершая время от вре​мени небольшие заплывы во внешнюю часть гавани, а по​том загоняли друг друга назад и играли в прятки между скалами. Сегодня вечером я приготовил все свои доски, чтобы начать работать; собираюсь писать на них с обеих сторон.

Двадцать девятое сентября, воскресенье


Господь бог должен быть сегодня доволен нами из-за грандиозной чистки, которую мы произвели в здешних его угодьях. Олсон также взялся за дело на еще диком участке между нашими домами и двигается мне навстречу. Стволы деревьев, очищенные от сучьев до высоты десяти — двенадцати футов, и ровный чистый мох под ногами созда​ют впечатление парка. Я распилил гигантское дерево, которое мы свалили несколько дней назад; затем, по​скольку освободилось место, срубил другое дерево, от​нимавшее у нас так много света. Разница колоссальная — комната залита светом.


Рубка деревьев — увлекательнейшее занятие. Стоит мне взяться за топор или даже за утомительную пилу, как я уже не могу остановиться, берусь за них снова и снова, чтобы срубить еще то и это дерево. Должно быть, при освоении земель именно расчистка леса была для пионеров неиссякаемым источником жизнерадостности, представляя чудесный контраст с монотонными буднич​ными занятиями, к которым они привыкли с детства. По​этому легко понять причину быстрого покорения дикой природы: только начни — остановиться уже невозможно.


Рокуэлл загорелся желанием поймать — конечно, са​мым деликатным и осторожным из всех известных в ми​ре способов — какого-нибудь дикого зверька. Я отговорил его от попытки приручить морского ежа, убедил войти в положение этого высокоразумного создания и вернуть ему родную соленую пучину, а мне — нашу квашню. Те​перь одна из ловушек Олсона подстерегает сороку. Их здесь множество. Сегодня я смастерил себе превосход​ный мольберт, какого у меня в жизни не бывало, и полку под рабочий стол. В комнате сейчас чисто и уютно, это во всех отношениях удобное жилье. Не знаю, что еще людям нужно от дома. Большую часть дня было об​лачно, и время от времени шел дождь. Скоро я просто не смогу не писать.
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АЛЯСКА,  ПОЛУОСТРОВ  КЕНАЙ,  ЗАЛИВ ВОСКРЕСЕНИЯ, ОСТРОВ ЛИСИЙ

Тридцатое сентября, понедельник


Утро изумительное, ясное и свежее, ветер с севера. Я пообещал Рокуэллу сходить на экскурсию, когда мы отпилим от дерева шесть чурбаков. Работа пошла с ура​ганной скоростью. Затем я положил в карман сыру, шо​коладу и шведского хрустящего хлеба на завтрак, и мы отправились к самой низкой горной гряде в восточной стороне острова. Нам всегда казалось, что это восхожде​ние будет недолгим и легким, пока однажды перед ужи​ном не попытались взять вершину форсированным мар​шем и только тогда обнаружили, что, несмотря на все усилия, она продолжала оставаться над нашими головами на расстоянии доброго часа ходьбы.


Сегодня, хотя мы и более осмотрительно выбирали дорогу, задача оказалась нелегкой. Приходилось взби​раться по каменистым руслам, проложенным весенними потоками, без конца перелезать через завалы деревьев, продираться сквозь заросли ежевики и голубики, все время ступая по сырому и вязкому мху. Все же мы достигли вер​шины, причем склон на всем протяжении сохранял крутиз​ну. Внезапно деревья кончились. Под ногами был обрыв глубиной четыреста футов. Мы остановились, любуясь от​крывшимся зрелищем, глядели вниз и вдаль на гладкую поверхность моря, на сказочную страну гор, острых пиков, ущелий и мысов, отбрасывавших на зеленую воду длинные фиолетовые тени. Над снежными вершинами гор клуби​лись облака; в прозрачном воздухе и суша, и море пора​жали красотой каждой из бесчисленных черточек. Мелкие волны с белыми гребешками вырисовывались на водной поверхности с величайшей точностью и регулярностью, а земля звала на свои гладкие мшистые склоны, в темные заколдованные леса, тихие бухты и укромные долины, при​глашала взобраться на стройные пики. Для нас обоих это был памятный час жизни.
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ЛИВЕНЬ


Потом мы пошли вдоль хребта на юг по тропинке, про​топтанной дикобразами. Она привела нас к высокому холму в восточной части острова между бухтами. Но я решил, что крутой подъем и завалы бурелома будут черес​чур утомительны для Рокуэлла. Пройдя немного вперед без него, я вернулся, и мы отправились домой.

По пути присели отдохнуть на склоне горы среди мха и клюквы и вдруг совсем близко увидели большого старого дикобраза, который карабкался вверх. Я обратился к нему на его родном плаксивом наречии, и зверек был, видимо, очень польщен. Он сел, прислушался, затем направился почти прямиком к нам. Пока я продолжал речь, дикобраз после нескольких поправок курса, которые он совершал, садясь на задние лапки и прислушиваясь, оказался наконец в четырех или пяти футах от Рокуэлла. Здесь он снова уселся.

У дикобраза был такой одураченный вид, что мы едва удержались от смеха. Но он почувствовал, что дело не чисто, припал к земле, выпустил колючки, повернулся и побежал прочь. Почему-то мне захотелось еще подразнить его на прощание, я схватил палку, нагнал его и потыкал, собираясь взять у него пару иголок на память. Но тут Рокуэлл поднял такой крик и рев, что мне пришлось бро​сить эту затею, а потом расточать извинения и объяснять, что я не хотел причинить зла милому зверьку. Рокуэлл любит животных до безумия и ничуть их не боится. Я верю, что он готов испытать свою теорию и попробовал бы успокоить разъяренного медведя поцелуем.

Затем мы пришли домой и отлично пообедали. Я еще попилил дрова и наконец после месяца пребывания на острове впервые ПИСАЛ! Это пустяковый набросок, но неважно, главное, я начал! Ласка вышла из норки и гля​дела, как я работаю, потом юркнула прочь. 

Сороки загля​дывают в нашу ловушку и, покосившись на приманку, предпочитают убраться восвояси. Вечер пасмурный, соби​рается дождь. Неужели надеяться на второй ясный день — значит желать слишком много?

